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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Explanation of the symbols on the equipment

GB Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Förklaring av symbolerna på apparaten

SE Läs och beakta bruksanvisningen och säkerhetsupplysningarna före idrifttagande!

Forklaring av symbolene på apparatett

NO Før igangsetting må bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene leses og følges!

Wyjaśnienie symboli na urządzeniu

PL Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa!
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2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Handgriff
2.	 Schlüssel
3.	 Lenkrolle
4.	 Lenkrolle mit Bremse
5.	 Feststehendes Rad

3.	 Lieferumfang

•	 Werkstattwagen
•	 Lenkrolle
•	 Lenkrolle mit Bremse
•	 Feststehende Räder
•	 Befestigungsschrauben
•	 Schlüssel
•	 Bedienungsanleitung

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwen-
dung

Der Wagen ist ausschließlich zum Aufbewahren von 
Werkzeug mit einer maximalen Last von 450 kg kon­
zipiert. Er ist ausschließlich für den Privatgebrauch 
im Innenbereich bestimmt und nicht für gewerbliche 
Anwendungen geeignet

Verwenden Sie den Wagen nur wie in dieser Bedie­
nungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwen­
dung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Sachschäden oder sogar zu Personenschäden füh­
ren. Der Wagen ist kein Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen 
oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs­
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir über­
nehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Ge­
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar­
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten­
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach­

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs­
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt­
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä­
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs­
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfäl­
tig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da­
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge­
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte­
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor­
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech­
nischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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6.	 Technische Daten

Gesamt 780 x 460 x 970 mm
Kleine Schublade 
Traglast

533 x 58 x 391 mm 
15 kg

Mittlere Schublade 
Traglast

533 x 128 x 391 mm 
20 kg

Große Schublade 
Traglast

533 x 195 x 391 mm
20 kg

Gewicht 55 kg
max. Traglast 450 kg

7.	 Vor Inbetriebnahme

Überprüfen Sie die Vorrichtung auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunternehmen 
melden, mit dem die Vorrichtung angeliefert wurde.

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie die 
Vorrichtung vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver­
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor­
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie die Vorrichtung und die Zubehör­

teile auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Vorrichtung und Verpackungsmaterialien sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spie-
len! Es besteht Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

5.	 Sicherheitshinweise

Verletzungsgefahr!
Bei unsachgemäßer Verwendung des Wagens be­
steht ein erhöhtes Verletzungsrisiko.
•	 Kontrollieren Sie den Wagen vor jedem Gebrauch. 

Verwenden Sie den Wagen nicht, wenn er beschä­
digt ist.

•	 Bewegen Sie den Wagen nur durch Schieben an 
einen anderen Ort. Ziehen Sie den Wagen nicht, 
um Verletzungen zu vermeiden

•	 Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche­
ren Stand des Universal-Maschinenuntergestells.

•	 Klettern oder stellen Sie sich nicht auf den Wagen.
•	 Schließen und verriegeln Sie alle Schubladen, be­

vor Sie den Wagen schieben. Die Schubladen kön­
nen sich sonst beim Schieben öffnen, sodass der 
Wagen instabil wird.

•	 Überlasten Sie nicht die Schubladen des Wagens.
•	 Halten Sie den Wagen von Kindern fern. Lassen 

Sie Kinder in der Nähe des Wagens nicht unbeauf­
sichtigt.

•	 Halten Sie Kinder während der Montage des Wa­
gens fern. Zu diesem Produkt gehören Schrauben 
und andere Kleinteile. Diese können zur Erstickung 
führen, wenn sie verschluckt oder eingeatmet wer­
den.

•	 Der Wagen ist bei voller Beladung sehr schwer. Bei 
unsachgemäßem Öffnen besteht Kippgefahr. Öff­
nen Sie nie mehrere Schubladen gleichzeitig.

•	 Montieren Sie den Wagen nicht auf einem beweg­
lichen Gegenstand, um ein Kippen zu verhindern.

•	 Warnhinweis: Nur auf festen, ebenen Untergrund 
aufstellen und verfahren. Der Wagen kann instabil 
werden und umkippen, wenn er auf geneigtem Un­
tergrund aufbewahrt oder geschoben wird.

•	 Blockieren Sie immer die drehbaren Rollen, nach­
dem der Wagen an den gewünschten Ort gescho­
ben wurde, um ein Wegrollen des Wagens zu ver­
hindern.

•	 Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Wagen 
vor. Schweißen Sie beispielsweise keine externen 
Stangen an, und bringen Sie keine elektrischen 
Geräte am Wagen an.

•	 Befestigen oder montieren Sie den Wagen nicht an 
einem Fahrzeug. Ziehen Sie den Wagen nicht mit 
einem Fahrzeug.

•	 Verwenden Sie nur original Ersatzteile und Zube­
hör.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf. 

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich 
und andere. 
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2.	  Lagerung

m Achtung!
Wenn Sie den Wagen feucht aufbewahren, kann sich  
Rost bilden. Dadurch kann die Funktionalität oder 
Tragfähigkeit des Wagens dauerhaft und irreparabel 
beeinträchtigt werden. 

•	 Schützen Sie den Wagen vor Feuchtigkeit, direk­
tem Sonnenlicht und Frost.

•	 Bewahren Sie den Wagen an einem trockenen Ort 
auf.

•	 Halten Sie den Wagen von Kindern fern

10.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver­
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst­
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül­
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

8.	 Aufbau und Bedienung

Der Werkstattwagen ist größtenteils montiert, Sie 
müssen lediglich die Räder wie folgt montieren:

Montage Räder (Abb.1-3)
•	 Entfernen Sie zuerst das mitgelieferte Werkzeug 

aus dem Wagen.
•	 Montieren Sie den Wagen auf einer ausreichend 

großen und kratzfesten Oberfläche. Polstern Sie 
den Wagen bei Bedarf mit dem Verpackungsma­
terial ab, um ein Zerkratzen der lackierten Oberflä­
che zu verhindern.

•	 Drehen Sie den Werkstattwagen um und montieren  
Sie die Räder wie folgt.

•	 Platzieren Sie die feststehenden Rollen (5) am 
hinterem Ende und die drehbaren Rollen (3,4) am 
vorderen Ende (Griff Seite(1)) des Wagens. Richten 
Sie die Löcher an den Rollen mit den Löchern am 
Wagen aus.

•	 Befestigen Sie die Rollen mithilfe eines Inbus­
schlüssels an der Unterseite des Wagens. Verwen­
den Sie dafür die mitgelieferten Schrauben.

9.	 Reinigung und Lagerung

1.	 Reinigung

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie den Wagen nicht ordnungsgemäß reini­
gen, können Sie ihn beschädigen.
•	 Verwenden Sie keine aggressiven, scheuernden 

Reinigungsmittel und keine Reinigungsmittel auf 
Lösungsmittel-, Säure- oder Chlorbasis.

•	 Verwenden Sie keine Bürsten mit Metall- oder Ny­
lonbürsten, keine scharfen oder metallischen Rei­
nigungsutensilien wie Messer, harte Spachtel oder 
dergleichen.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Wagens ein mil­
des Reinigungsmittel und ein weiches sauberes 
Tuch. Lassen Sie den Wagen nach der Reinigung 
vollständig trocknen.

•	 Entfernen Sie Schmiermittel und Öl mit einem nicht 
entflammbaren Reinigungsmittel.
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2.	 Layout

1.	 Handle
2.	 Key
3.	 Castor
4.	 Castor with brake
5.	 Fixed wheel

3.	 Scope of delivery

•	 Workshop trolley
•	 Castor
•	 Castor with brake
•	 Fixed wheels
•	 Fastening screws
•	 Key
•	 Operating Manual

4.	 Intended use

The trolley is designed solely for the storing of tools 
with a maximum load of 450 kg. It is solely intended 
for private use indoors and is not suitable for com­
mercial applications.

Only use the trolley as described in this operating 
manual. Any other use is considered unintended use 
and can lead to damage or even injury. The trolley is 
not a toy.
The manufacturer or dealer assumes no liability for 
damage caused by unintended or improper use.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv­
alent purposes.

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the  product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in­
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operat­
ing instructions contain important information on how 
to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, re­
duce downtimes and how to increase reliability and 
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula­
tions that apply for the operation of the machine in 
your country. Keep the operating instructions pack­
age with the machine at all times and store it in a 
plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before op­
erating the machine and carefully follow its informa­
tion. The machine can only be operated by persons 
who were instructed concerning the operation of the 
machine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety notices contained in this 
operating manual and the particular instructions for 
your country, the generally recognised technical reg­
ulations for the operation of identical devices must 
be complied with.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.
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6.	 Technical data

Total 780 x 460 x 970 mm
Small drawers 
Payload

533 x 58 x 391 mm 
15 kg

Medium drawers 
Payload

533 x 128 x 391 mm 
20 kg

Large drawers 
Payload

533 x 195 x 391 mm
20 kg

Weight 55 kg
Max. payload 450 kg

7.	 Before starting the equipment

Check the device for transport damage. Immediately 
report any damage to the transport company that de­
livered the device.

•	 Open the packaging and remove the device care­
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the 
packaging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

5.	 Safety information

Risk of injury!
Improper use of the trolley increases the risk of injury.
•	 Always check the trolley before use. Do not use the 

trolley if it is damaged.
•	 Only move the trolley by pushing it to another loca­

tion. To avoid injury, do not pull the trolley
•	 Always ensure the universal machine stand is se­

cure when setting it up.
•	 Do not climb or stand on the trolley.
•	 Close and lock all of the drawers before pushing 

the trolley. Otherwise, the drawers could open while 
pushing so that the trolley becomes unstable.

•	 Do not overload the drawers of the trolley.
•	 Keep the trolley away from children. Do not leave the 

trolley unattended in the vicinity of children.
•	 Keep children away whilst assembling the trolley. 

This product includes screws and other small parts. 
These could cause asphyxiation if they are swal­
lowed or inhaled.

•	 The trolley is very heavy when fully loaded. There is 
a risk of tipping in the event of improper opening. Do 
not open multiple drawers at the same time.

•	 Do not assemble the trolley on a moveable object to 
avoid tipping.

•	 Warning: Only position and operate on a solid, level 
surface. The trolley can become unstable and tip 
over if it is kept or pushed on a sloping surface.

•	 Always block the rotatable castors after the trolley 
has been pushed to the desired location to prevent 
the trolley from rolling away.

•	 Do not make any changes to the trolley. For exam­
ple, do not weld any external bars and do not attach 
any electrical devices to the trolley.

•	 Do not attach or mount the trolley to a vehicle. Do 
not pull the trolley with a vehicle.

•	 Only use original spare parts and accessories.

Store these safety instructions safely. 

Observe all safety instructions. If you disregard the 
safety instructions, you endanger yourself and oth­
ers.
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2.	 Storage

m Attention!
Rust could form if the trolley is stored in a damp loca­
tion. The functionality or carrying capacity of the trol­
ley could therefore be permanently and irreparably 
impaired.

•	 Protect the trolley from moisture, direct sunlight 
and frost.

•	 Store the trolley in a dry location.
•	 Keep the trolley away from children

10.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. The equip­
ment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective com­
ponents must be disposed of as special waste. Ask 
your dealer or your local council.

8.	 Attachment and operation

The workshop trolley is largely assembled and you 
need only fit the wheels as follows:

Mounting the wheels (fig. 1-3)
•	 First, remove the tools provided from the trolley.
•	 Mount the trolley on a sufficiently large and 

scratch-proof surface. If necessary, pad the trolley 
with packaging material to prevent scratching of the 
painted surfaces.

•	 Turn the workshop trolley over and mount the 
wheels as follows.

•	 Position the fixed castors (5) at the rear and the 
rotatable castors (3, 4) at the front (handle side (1)) 
of the trolley. Line up the holes in the castors with 
the holes in the trolley.

•	 Attach the castors to the underside of the trolley 
using an Allen key. Only use the screws provided 
for this.

9.	 Cleaning and storage

1.	 Cleaning

Risk of damage!
If the trolley is not cleaned properly it may become 
damaged.
•	 Do not use an aggressive, abrasive cleaning agent 

and do not use a solvent, acid or chlorine based 
cleaning agent.

•	 Do not use brushes with metallic or nylon bristles 
and do not use sharp or metallic cleaning utensils 
such as blades, hard spatulas or similar.

•	 Use a mild cleaning agent to clean the trolley and a 
soft, clean towel. Allow the trolley to dry completely 
after cleaning.

•	 Remove lubricant and oil with a non-flammable 
cleaning agent.
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2.	 Apparatbeskrivning

1.	 Handtag
2.	 Nyckel
3.	 Styrhjul
4.	 Styrhjul med broms
5.	 Faststående hjul

3.	 Leveransomfång

•	 Verkstadsvagn
•	 Styrhjul
•	 Styrhjul med broms
•	 Faststående hjul
•	 Fästskruvar
•	 Nyckel
•	 Driftmanual

4.	 �Avsedd användning

Vagnen är avsedd endast för förvarning av verktyg 
till en maximal last på 450 kg. Den är avsedd ute­
slutande för privat bruk inomhus och inte lämplig för 
kommersiella tillämpningar

Använd vagnen endast i enlighet med den här in­
struktionsmanualen. Varje annan användning gäller 
som icke avsedd och kan leda till sakskador eller till 
och med personskador. Vagnen är ingen leksak.
Tillverkaren eller handlaren åtar sig inget ansvar för 
skador som uppkommer till följd av icke avsedd eller 
felaktig användning.

Observera att våra maskiner inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd­
ning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten används i 
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik­
nande verksamheter.

1.	 Inledning

Tillverkare:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din 
nya maskin.

Anvisning:
Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på ma­
skinen eller genom maskinen:
•	 Vid felaktig hantering.
•	 Om bruksanvisningen inte följs.
•	 Vid reparationer genom utomstående, icke auktori­

serade personer.
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original.
•	 Vid icke avsedd användning.

Beakta följande:
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen före mon­
teringen och idrifttagandet:
Denna bruksanvisning ska underlätta det för dig att 
lära känna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestäm­
melseenliga användningsmöjligheter. 
Bruksanvisningen innehåller viktiga upplysningar, om 
hur du arbetare säkert, fackmässigt och ekonomiskt 
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re­
parationskostnader, minskar ståtider och ökar el-verk­
tygets tillförlitlighet och livslängd. 
Jämte säkerhetsbestämmelserna i denna bruksanvis­
ning måste du ovillkorligen beakta ditt lands gällande 
föreskrifter för driften av el-verktyg. 
Förvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och 
fukt i ett plastfodral, jämte el-verktyget.  Den måste 
läsas och beaktas av all driftspersonal innan arbete 
påbörjas.  Endast personer, som är insatta i använd­
ningen av el-verktyget och är informerade om farorna, 
som är förbundna med detta, får arbeta med el-verk­
tyget. Den krävda lägsta åldern måste iakttas. 
Jämte säkerhetsupplysningarna i denna bruksanvis­
ning och ditt lands särskilda föreskrifter, ska man även 
beakta de allmänna erkända reglerna för träbearbet­
ningsmaskiner. 
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador, som 
uppstår på grund av denna bruksanvisning och säker­
hetsupplysningarna ignorerats.
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6.	 Tekniska data

Totalt 780 x 460 x 970 mm
Liten låda
lastförmåga

533 x 58 x 391 mm 
15 kg

Medelstor låda
lastförmåga

533 x 128 x 391 mm 
20 kg

Stor låda
lastförmåga

533 x 195 x 391 mm
20 kg

Vikt 55 kg
max. lastförmåga 450 kg

7.	 Före idrifttagning

Kontrollera anordningen avseende transportskador. 
Anmäl omedelbart eventuella skador till transportföre­
taget som levererade anordningen.

•	 Öppna förpackningen och ta ut enheten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera enheten och tillbehör för transportska­

dor.
•	 Om möjligt, ha kvar förpackningen fram till utgång­

en av garantiperioden.

OBSERVERA
Maskinen och förpackningsmaterialet är inga 
leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, fo-
lie och smådelar! Risk för kvävning eller andra 
skador!

5.	 Säkerhetsanvisningar

Skaderisk!
Förhöjd risk för personskada vid icke avsedd använd­
ning av vagnen.
•	 Kontrollera vagnen före varje användning. Använd 

inte vagnen om den är skadad.
•	 Flytta vagnen endast genom att skjuta den till an­

nan plats. Undvik personskador genom att aldrig dra 
vagnen

•	 Säkerställ alltid vid uppställning att det universella 
maskinunderredet står stabilt.

•	 Det är inte tillåtet att klättra eller ställa sig på vagnen.
•	 Stäng och lås alla lådor innan du skjuter vagnen. An­

nars kan lådorna öppna sig så att vagnen blir instabil 
medan den skjuts på.

•	 Överlasta inte vagnens lådor.
•	 Håll vagnen på avstånd från barn. Lämna inte barn 

utan uppsikt i närheten av vagnen.
•	 Låt inte barn vara i närheten när vagnen monte­

ras. Skruvar och andra smådelar ingår i produkten. 
Dessa kan orsaka kvävning om de sväljs ned eller 
inandas.

•	 En fullastad vagn är väldigt tung. Risk för vältning 
vid felaktigt öppnande. Öppna aldrig flera lådor sam­
tidigt.

•	 Förhindra att vagnen välter genom att inte montera 
den på ett rörligt föremål.

•	 Varningsanvisning: Uppställning och förflyttning 
endast på fast och jämnt underlag. Vagnen kan bli 
instabil och välta om den förvaras eller skjuts på lu­
tande underlag.

•	 När vagnen har skjutits till önskad plats ska de vrid­
bara rullarna alltid blockeras så att vagnen inte kan 
rulla iväg.

•	 Gör inga förändringar på vagnen. Svetsa exempel­
vis inte på några externa stänger och montera inga 
elektriska apparater på vagnen.

•	 Vagnen får inte fästas eller monteras på ett fordon. 
Dra aldrig vagnen med ett fordon.

•	 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör.

Förvara dessa säkerhetsanvisningar säkert. 

Följ alla säkerhetsinformation. Om säkerhetsinfor­
mationen inte följs utsätter du dig själv och andra för 
fara. 
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2.	  Lagring

m Obs!
Risk för rostbildning om vagnen är fuktig när den för­
varas. Detta kan permanent och irreparabelt påverka 
vagnens funktion eller lastkapacitet. 

•	 Skydda vagnen mot fukt, direkt solljus och frost.
•	 Förvara vagnen på en torr plats.
•	 Håll vagnen på avstånd från barn

10.	Kassering och återvinning

Maskinen finns i en förpackning för att förhindra trans­
portskador. Denna förpackning är råmaterial och kan 
därför återanvändas eller tillföras råvarukretsloppet.
Maskinen och dess tillbehör består av olika material, 
som t.ex. metall och plast. Bortskaffa defekta kompo­
nenter som farligt avfall. Fråga i fackhandeln eller hos 
lokala myndigheter!

8.	 Montering och manövrering

Verkstadsvagnen är till största delen monterad; du 
behöver endast montera hjulen enligt följande:

Montering av hjul (bild 1-3)
•	 Ta först bort medföljande verktyg ur vagnen.
•	 Montera vagnen på en tillräckligt stor och repnings­

beständig yta. Skydda vid behov vagnen med för­
packningsmaterialet så att den lackerade ytan inte 
repas.

•	 Vänd på verkstadsvagnen och montera hjulen en­
ligt följande.

•	 Placera de faststående rullarna (5) på den bakre 
änden och de vridbara rullarna (3, 4) på den främre 
änden (greppsidan (1)) av vagnen. Rikta in hålen på 
rullarna mot hålen på vagnen.

•	 Fäst rullarna på vagnens undersida med hjälp av 
en insexnyckel. Använd de medföljande skruvarna.

9.	 Rengöring och lagring

1.	 Rengöring

Risk för skador!
Vagnen kan skadas av att inte rengöras korrekt.
•	 Använd inga aggressiva, skrubbande rengörings­

medel och heller inga rengöringsmedel på lös­
ningsmedels-, syra- eller klorbasis.

•	 Använd inga borstar med metall- eller nylonborst, 
inga vassa eller metalliska rengöringsföremål som 
knivar, hårda spatlar och liknande.

•	 Rengör vagnen med hjälp av ett milt rengörings­
medel och en mjuk ren trasa. Låt vagnen torka helt 
efter rengöringen.

•	 Ta bort smörjmedel och olja med ett icke antänd­
bart rengöringsmedel.
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2.	 Apparatbeskrivelse

1.	 Håndtak
2.	 Nøkkel
3.	 Dreiehjul
4.	 Dreiehjul med brems
5.	 Faste hjul

3.	 Leveringsomfang

•	 Verktøyvogn
•	 Dreiehjul
•	 Dreiehjul med brems
•	 Faste hjul
•	 Festeskruer
•	 Nøkkel
•	 Bruksanvisning

4.	 �Forskriftsmessig bruk

Vognen er konstruert for oppbevaring av verktøy med 
en maksimal vekt på 450 kg. Den er kun tenkt for pri­
vat bruk i inneområder, og er ikke egnet for kommer­
sielt bruk

Bruk vognen kun som beskrevet i denne brukervei­
ledningen. All annen bruk anses som ikke-tiltenkt 
bruk, og kan føre til materielle skader eller sågar per­
sonskader. Vognen er ikke et leketøy.
Produsenten eller forhandleren overtar intet ansvar 
for skader som har oppstått gjennom ikke-tiltenkt el­
ler feil bruk.

Vennligst vær oppmerksom på at våre apparater 
forskriftsmessig, ikke ble konstruert for bruk innen 
handel, håndverk og industri. Vi påtar oss intet ga­
rantiansvar dersom apparatet benyttes innen handel, 
håndverk eller industri, eller ved likestilte aktiviteter.

1.	 Innledning

Produsent:
scheppach 
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde,
Vi ønsker deg mye glede og suksess i arbeidet med 
det nye apparatet.

Merk:
I henhold til gjeldende produktansvarslover er produ­
senten av dette apparatet ikke ansvarlig for skader 
som oppstår på eller i tilknytning til dette apparatet 
i tilfelle:
•	 feilaktig håndtering,
•	 ikke-overholdelse av bruksinstruksjonene,
•	 reparasjoner av tredjeparts ikke-autoriserte fag­

arbeidere,
•	 installering og bytting av uoriginale reservedeler,
•	 feilaktig bruk, feil i elektrisk system grunnet

Vi anbefaler:
Les alle bruksinstruksjonene før montering og bruk 
av apparatet. 
Disse bruksinstruksjonene er tiltenkt å gjøre det en­
klere for deg å bli kjent med apparatet ditt og nyttig­
gjøre deg dets tiltenkte bruksmuligheter. 
Bruksinstruksjonene inneholder viktige merknader 
om hvordan jobbe sikkert, korrekt og økonomisk med 
maskinen din, og hvordan unngå farer, spare repara­
sjonskostnader, redusere dødtid og øke maskinens 
pålitelighet og levetid. 
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene heri må du også 
overholde gjeldende bestemmelser for ditt land i for­
hold til bruk av maskinen. 
Putt bruksinstruksjonene i en klar plastlomme for å 
beskytte dem mot skitt og fuktighet, og lagre dem i 
nærheten av maskinen. Instruksjonene må leses og 
forstås av hver operatør før arbeide startes. 
Kun personer som har blitt opplært i bruk av maski­
nen og har blitt informert om de relaterte farene og 
risikoene har tillatelse til å bruke maskinen. Påkrevd 
minimumsalder må overholdes. 
I tillegg til sikkerhetsmerknadene i disse bruksinstruk­
sjonene og spesialbestemmelsene for ditt land, må 
de generelt anerkjente tekniske reglene for bruk av 
maskiner for trearbeid overholdes.
Vi påtar oss ikke noe ansvar for ulykker eller skader 
som oppstår om denne bruksanvisningen og disse 
sikkerhetsanvisningene ikke følges.
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6.	 Tekniske data

Totalt 780 x 460 x 970 mm
Liten skuff
bærelast

533 x 58 x 391 mm 
15 kg

Mellomskuff
bærelast

533 x 128 x 391 mm 
20 kg

Stor skuff
bærelast

533 x 195 x 391 mm
20 kg

Vekt 55 kg
maks. bærelast 450 kg

7.	 Før igangkjøring

Sjekk anordningen på transportskader. Meld eventu­
elle skader straks til transportselskapet som har levert 
anordningen.

•	 Åpne forpakningen og ta apparatet forsiktig ut.
•	 Fjern forpakningsmaterialet samt forpaknings-/ og 

transportsikringer (dersom det foreligger).
•	 Kontroller om leveringsomfanget er fullstendig.
•	 Kontroller apparatet og tilbehørsdelene for trans­

portskader.
•	 Oppbevar forpakningen såfremt mulig, til utløp av 

garantitiden.

OBS
Åpne forpakningen og ta apparatet forsiktig ut.
Fjern forpakningsmaterialet samt forpaknings-/ 
og transportsikringer (dersom det foreligger).
Kontroller om leveringsomfanget er fullstendig.
Kontroller apparatet og tilbehørsdelene for 
transportskader.

5.	 Sikkerhetsinstruksjoner

Fare for personskader!
Ved feil bruk av vognen er det større risiko for per­
sonskader.
•	 Kontroller vognen hver gang før bruk. Bruk ikke vog­

nen når den har skader.
•	 Flytt vognen kun ved å skyve den. Ikke trekk vognen 

hvis du vil unngå personskader
•	 Sørg alltid for at universal-maskinunderstellet står 

stødig når du stiller opp vognen.
•	 Ikke klatre eller stå på vognen.
•	 Lukk og lås alle skuffer før du skyver vognen. Skuf­

fene kan ellers åpne seg, slik at vognen blir ustabil.
•	 Ikke overbelast skuffene.
•	 Hold vognen unna barn. Ikke la barn være uten opp­

syn i nærheten av vognen.
•	 Hold barn unna når du monterer vognen. Dette pro­

duktet inneholder skruer og andre smådeler. Når 
disse svelges eller innåndes, kan det føre til kvel­
ning.

•	 Vognen er veldig tung når den er fullastet. Når den 
åpnes feil, er det fare for at den vipper. Åpne aldri 
mer enn en skuff om gangen.

•	 Monter ikke vognen på bevegelige gjenstander, hvis 
du vil forhindre velting.

•	 Advarsel: Still vognen opp og flytt den bare på fast 
og jevnt underlag. Vognen kan bli ustabil og velte, 
hvis den stilles opp eller flyttes på skrått underlag.

•	 Blokker alltid dreiehjulene etter at du har flyttet vog­
nen til ønsket sted, for å forhindre at vognen triller 
bort.

•	 Ikke modifiser vognen på noe som helst vis. For ek­
sempel er det forbudt å sveise på stenger på utsiden 
eller feste elektriske apparater på vognen.

•	 Fest eller monter aldri vognen på et kjøretøy. Trekk 
ikke vognen bak et kjøretøy.

•	 Benytt kun originale reservedeler og tilbehør

Ta godt vare på disse sikkerhetsinstruksjonene. 

Følg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis du ikke følger 
sikkerhetsinstruksjonene, setter du deg selv og andre 
i fare
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2.	  Lagring

m Obs!
Hvis du oppbevarer vognen i fuktige omgivelser, kan 
den ruste. Dette kan svekke vognens funksjonalitet 
og bæreevne permanent og uten at den kan repa­
reres. 

•	 Beskytt vognen mot fuktighet, direkte sol og frost.
•	 Oppbevar vognen på et tørt sted.
•	 Hold vognen unna barn

10.	Deponering og gjenvinning

Apparatet befinner seg i en forpakning for å forhin­
dre transportskader. Forpakningen er råmateriale og 
kan dermed brukes på nytt eller føres tilbakeføres til 
råstoffkretsløpet. Apparatet og dens tilbehør består 
av ulike materialer, som f.eks. Metall og plast. Ikke 
kast batterier i husholdningsavfallet, i ild eller i van­
net. Batterier burde samles, resirkuleres eller depo­
neres miljøvennlig. Gi defekte komponenter til depo­
neringen for spesialavfall. Forhør deg i faghandelen 
eller ved kommuneforvaltningen

8.	 Oppbygning og betjening

Størsteparten av verktøyvognen er ferdig montert, du 
må bare montere på hjulene, som følger:

Montering hjul (fig. 1–3)
•	 Ta først det medleverte verktøyet ut av vognen.
•	 Sett sammen vognen på en tilstrekkelig stor og 

skrapefast overflate. Polstre vognen eventuelt med 
emballasjematerialet for å unngå riper på den lak­
kerte overflaten.

•	 Snu vognen opp ned og monter hjulene som følger.
•	 Plasser de faste hjulene (5) på bakenden og drei­

ehjulene (3, 4) på frontenden av vognen (håndtak 
side (1)). Plasser hullene på hjulene mot hullene på 
vognen.

•	 Fest hjulene på nedsiden av vognen ved hjelp av 
en unbrakonøkkel. Bruk de medfølgende skruene 
for dette.

9.	 Rengjøring og lagring

1.	 Rengjøring

Fare for skader!
Hvis du rengjør vognen på feil måte, kan den ta ska­
de.
•	 Ikke bruk aggressive, skurende rengjøringsmidler 

eller rengjøringsmidler som er tilsatt løsningsmid­
ler, syre eller klor.

•	 Ikke bruk børster med metall- eller nylonbust, heller 
ikke skarpe eller metalliske rengjøringsverktøy så 
som kniver, sparkelspader eller lignende.

•	 Bruk kun mildt rengjøringsmiddel og en myk og ren 
klut til rengjøring av vognen. La vognen tørke godt 
etter rengjøring.

•	 Fjern smøremiddel og olje med et ikke-brennbart 
rengjøringsmiddel.
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Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub 
szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania niniej­
szej instrukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia 

1.	 Uchwyt
2.	 Klucz
3.	 Rolka kierująca
4.	 Rolka kierująca z hamulcem
5.	 Koło stacjonarne

3.	 Zakres dostawy

•	 Wózek warsztatowy
•	 Rolka kierująca
•	 Rolka kierująca z hamulcem
•	 Koło stacjonarne
•	 Śruby mocujące
•	 Klucz
•	 Instrukcja eksploatacji

4.	 �Użycie zgodne z przeznaczeniem

Wózek przeznaczony jest wyłącznie do przechowy­
wania narzędzi o maksymalnym obciążeniu 450 kg. 
Przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego 
wewnątrz pomieszczeń i nie nadaje się do zastoso­
wań komercyjnych

Wózka należy używać wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsługi. Każde inne użycie uwa­
żane jest za niewłaściwe i może spowodować uszko­
dzenie mienia lub nawet obrażenia ciała. Wózek nie 
jest zabawką dla dzieci.
Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzial­
ności za szkody spowodowane niewłaściwym lub 
nieprawidłowym użytkowaniem.

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie 
są przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie przejmuje­
my odpowiedzialności w razie stosowania urządzenia 
w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych lub do 
podobnych działalności.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
scheppach 
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi kliencie,
Życzymy Państwu wiele radości i sukcesów w pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego od­
powiedzialności za produkt producent tego urządze­
nia nie odpowiada za szkody, które powstały w tym 
urządzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Zalecenie:
Przed montażem oraz przed rozpoczęciem użytko­
wania urządzenia należy przeczytać dokładnie cały 
tekst instrukcji obsługi. 
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwić Państwu zapo­
znanie się z nową maszyną oraz umożliwić jak naj­
lepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z przezna­
czeniem. 
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty­
czące bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej 
pracy z maszyną, a także tego, jak uniknąć niebez­
pieczeństw, obniżyć koszty napraw, unikać przesto­
jów w pracy oraz jak zwiększyć niezawodność i ży­
wotność urządzenia. 
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w ni­
niejszej instrukcji należy bezwzględnie przestrzegać 
lokalnych przepisów krajowych dotyczących eksplo­
atacji maszyny. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać 
przy maszynie w plastikowej torebce, chroniąc ją 
przed brudem i wilgocią. Każdy operator urządzenia 
camprzed rozpoczęciem z nim pracy powinien prze­
czytać instrukcję obsługi i dokładnie jej przestrzegać. 
Do pracy z urządzeniem mogą być dopuszczone wy­
łącznie osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
korzystania z urządzenia i zostały poinformowane 
o niebezpieczeństwach z tym związanych. Należy 
przestrzegać wymaganej dolnej granicy wieku. 
Poza informacjami o bezpieczeństwie zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi oraz szczegółowych 
przepisów krajowych należy przestrzegać ogólnych 
zasad technicznych.
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6.	 Dane techniczne

Całkowite 780 x 460 x 970 mm
Mała szuflada
obciążenie graniczne

533 x 58 x 391 mm 
15 kg

Średnia szuflada
obciążenie graniczne

533 x 128 x 391 mm 
20 kg

Duża szuflada
obciążenie graniczne

533 x 195 x 391 mm
20 kg

Waga 55 kg
Maks. obciążenie gra­
niczne

450 kg

7.	 Przed uruchomieniem

Sprawdzić przyrząd pod kątem uszkodzeń transpor­
towych. Wszelkie szkody zgłosić niezwłocznie firmie 
przewozowej, która dostarczyła przyrząd.

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządze­
nie.

•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze­
nia opakowania/transportowe (jeśli występują).

•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 

pod kątem uszkodzeń transportowych.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za­

kończenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mo-
gą służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać 
dzieciom na zabawę plastikowymi torebkami, fo-
liami lub małymi częściami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

5.	 Wskazówki bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Niewłaściwe użytkowanie wózka zwiększa ryzyko 
urazów.
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić wózek. 

Nie należy używać wózka, jeśli jest on uszkodzony.
•	 Wózek należy przenosić tylko poprzez przesunięcie 

go w inne miejsce. Nie ciągnąć wózka, aby uniknąć 
obrażeń

•	 Podczas ustawiania zwracać zawsze uwagę na sta­
bilną pozycję uniwersalnego stojaka maszyny.

•	 Nie wspinać się ani nie stawać na wózku.
•	 Zamknąć i zablokować wszystkie szuflady przed 

wsunięciem wózka. W przeciwnym razie szuflady 
mogą się otwierać podczas pchania, przez co wó­
zek staje się niestabilny.

•	 Nie przeciążać szuflad wózka.
•	 Trzymać wózek z dala od dzieci. Nie pozostawiać 

dzieci bez opieki w pobliżu wózka.
•	 Podczas montażu wózka dzieci należy trzymać z 

dala. Produkt ten zawiera śruby i inne małe części. 
Mogą one prowadzić do uduszenia się w przypadku 
połknięcia lub wdychania.

•	 Wózek jest bardzo ciężki, gdy jest w pełni załadowa­
ny. W przypadku nieprawidłowego otwarcia istnieje 
ryzyko przewrócenia. Nigdy nie należy otwierać kil­
ku szuflad jednocześnie.

•	 Nie wolno montować wózka na poruszającym się 
obiekcie, aby zapobiec jego przewróceniu się.

•	 Wskazówka ostrzegawcza: Ustawiać tylko na twar­
dym, równym podłożu i kontynuować. Wózek może 
stać się niestabilny i przewrócić się, jeśli jest prze­
chowywany lub przesuwany na pochyłej powierzch­
ni.

•	 Wałki obrotowe należy zawsze blokować po usta­
wieniu wózka w żądanej pozycji, aby wózek nie 
mógł się toczyć.

•	 Nie należy dokonywać żadnych zmian w wózku. Na 
przykład, nie zgrzewać żadnych prętów zewnętrz­
nych ani nie mocować żadnych urządzeń elektrycz­
nych do wózka.

•	 Nie mocować wózka do pojazdu. Nie ciągnąć wózka 
za pomocą pojazdu.

•	 Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i 
osprzęt.

Przechowywać niniejsze wskazówki bezpieczeństwa 
w bezpiecznym miejscu.  

Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeń­
stwa. Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa 
stanowi zagrożenie dla użytkownika i innych osób.  
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8.	 Montaż i obsługa

Wózek warsztatowy jest przeważnie montowany, wy­
starczy zamontować koła w następujący sposób:

Montaż kół (rys.1-3)
•	 Najpierw należy wyjąć dostarczone narzędzie z 

wózka.
•	 Wózek należy zamontować na wystarczająco du­

żej i odpornej na zarysowania powierzchni. W razie 
potrzeby należy wyłożyć wózek z materiałem opa­
kowaniowym, aby zapobiec zarysowaniu malowa­
nej powierzchni.

•	 Obrócić wózek warsztatowy i zamontować koła w 
następujący sposób.

•	 Umieścić rolki stałe (5) z tyłu i rolki obrotowe (3, 
4) z przodu (strona uchwytu (1)) wózka. Wyrównaj 
otwory na rolkach z otworami na wózku.

•	 Za pomocą klucza imbusowego przymocować rolki 
do dolnej części wózka. W tym celu należy użyć 
dostarczonych śrub.

9.	 Czyszczenie i przechowywanie

1.	 Czyszczenie

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Jeśli wózek nie zostanie prawidłowo wyczyszczony, 
może on zostać uszkodzony.
•	 Nie stosować agresywnych, ściernych środków 

czyszczących lub środków czyszczących na bazie 
rozpuszczalników, kwasów lub chloru.

•	 Nie należy używać szczotek ze szczotkami metalo­
wymi lub nylonowymi, ostrymi lub metalowymi na­
rzędziami do czyszczenia, takimi jak noże, twarde 
szpachelki itp.

•	 Do czyszczenia samochodu należy używać ła­
godnego detergentu i miękkiej, czystej szmatki. 
Pozostawić wózek do całkowitego wyschnięcia po 
czyszczeniu.

•	 Usunąć smar i olej za pomocą niepalnego deter­
gentu.

2.	 Przechowywanie

m Uwaga!
Jeśli wózek przechowuje się w wilgotnym miejscu, 
może powstać rdza. Może to trwale i nieodwracalnie 
wpłynąć na funkcjonalność lub nośność wózka.  

•	 Chronić wózek przed wilgocią, bezpośrednim dzia­
łaniem promieni słonecznych i mrozu.

•	 Wózek należy przechowywać w suchym miejscu.
•	 Trzymać wózek z dala od dzieci

10.	Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie 
to jest surowcem, który można użytkować ponownie 
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu. 
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z róż­
nych rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa 
sztuczne. Uszkodzone części dostarczyć do punktu 
utylizacji. Proszę poprosić o informację w sklepie 
specjalistycznym bądź w placówce samorządu lokal­
nego.
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Garantiebedingungen	 Revisionsdatum 11. März 2020

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. �Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
	- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
	- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
	- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
	- Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
	- Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
	- Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
	- Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
	- Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
	- Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse­
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü­
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan­
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion­
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir­
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe­
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma­

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver­
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa­
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa­
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser­
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt­
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons­

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk­
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska­

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po­
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.


